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300HUMIUK KOMIIOHEHTHU BAP ®PASEOJIOTI'U3MAEPJANH CAJIBIIITBIPMA
AHAJIM31

COINOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3 ®PA3EOJIOT'MYECKHX EJIAHUIL C KOMIIO-
HEHTOM 300HUMOM

COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITSWITH AZOONYM
COMPONENT

Annomauusncel: Maxanaoa sku mundeeu 300HUMOEPOUH Heaus2u bencuiepu Kapaiam.
300HUMOUH MAAHUCUH KAOBLL ALYYHYH YIVIMMYK 632040JIYKMOpY — Oup e canammoul ap 6auka
andep, ap bawka muioe CyuiecoHo0op (opyc, amenuc) ap Kanoat Kaowll anbluam, ouwos e Ka-
cuem ap Katicvl muioe ap Kanoail 300HUMOEP MEHeH MYIOHMYIVH, 300HUMOUH KAUMAHA MAAHUCU
oup munde nauda OOAYULY MyMKYH, OUPOK OawKa muidepoe MAaHucu HCox O0YuLy MyYHKYH dce
bapovik mundepoe 0an Keauwiu MymkyH. byn mapuixoiil, Ounuil, 2eoepagusanvix sce mypmyumyx
cebenmepOeH ynam keaun uvieam. bup sne 300Hum ap kanoai mundepoe HcaHa MadaHusmmap-
0a ap KaHoau KaumMana MaaHunepou H#aua MyHe300Monepoy buioupe aiam.

Hezu3zzu ce300p: 300HumMOep, munoep, KOMHOHeHmep, beneunepu, IKGUBAIeHm, MAAHUCU.

Annomayuna: B cmamee paccmampusaiomes 0CHO8HblEe NPUSHAKU 300HUMO8G 8 08YX 13bl-
kax. HayuonanvHuvle ocobennocmu, 60cnpusmusi, 3Ha4eHuss 300HUMA COCMOSIM 8 MOM, 4mo 0OHO
U Mo Hce Kayecmeo uHave 60CHPUHUMAEMCS PA3HLIMU HAPOOAMU, HOCUMENIMU PA3HLIX A3bIKOS
(pycckoeo, amenuiicko2o) 0OHO U MO JHce CEOUCMBO BbIPANCACMC DASTUYHBIMU 300HUMAMU 8
PA3HbIX A36IKaAX U Kyremypax. Ilepenocnoe 3Hauenue 300HUMA MOdicem NOAGIAMbCA U Cyuje-
CcmMeosams 8 0OHOM A3bIKe, d 8 Opy2ux — Hem, JUDO dHce OHO MOJHCem CO8NA0aAmby 80 8CeX A3bIKAX,
umo Ovlgaem 00YClOBIEHO UCMOPUYECKUMU, PETUSUOZHBIMU, 2e02paghudecKumu 1ubo Oblmosvimu
npuuunamu. OOun U mom dHce 300HUM MONCEM 8bIPANCAMb PA3HbIE NEPEHOCHbIE 3HAYEHUS U XA~
PAKMEPUCMUKU 8 PA3HBIX AZbIKAX U KYJIbMYPaXx.

Knrouegwie cnosa: 300HuMbl, A3b1KU, KOMNOHEHMbL, NPUSHAKU, SKEUBANEHMNbL, 3HAYEHUE.

Absract: The article considers the main features of zoonyms in two languages. The na-
tional features of the perception of the meaning of a zoonym are that the same quality is per-
ceived differently by different peoples, speakers of different languages (Russian, English), the
same property is expressed by different zoonyms in different languages and cultures. The figura-
tive meaning of a zoonym may appear and exist in one language, but not in others, or it may co-
incide in all languages, which is due to historical, religious, geographical or domestic reasons.
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The same zoonym can express different figurative meanings and characteristics in different lan-
guages and cultures.
Keywords: zoonyms, languages, components, features, equivalents, meanings.

H3BecTHO, UTO aHUMATTUCTHYECKHE (PPa3eosoru3Mbl UTPAIOT OOJBIIYIO POJIb BO BCEX S3bI-
Kax mupa. JKHUBOTHBIE U JIIOJU TaK B3aWMOCBSI3aHBI YTO XapaKTep, BHEIIHOCTH, JACSHUS JIIOJEH
OIMCBIBAIOTCS, MCIIONB3YSI aHUMAIMCTHUECKUE (Ppa3eoorU3MOB. AHUMAIUCTUYECKHE (hpa3eo-
JIOTU3MBI 00ECTICUMBAIOT IEHHYIO HHPOPMAIIHIO O KYJIBTYPE HOCHTETIS.

®pazeonornueckre KOMIOHEHTHI HaXOIATCS B KKJIOM SI3bIKE U PYCCKHUI, U aHTIHICKUI
A3bIK He uckiIroueHue. OHH conepxar (pa3eoorndeckue KOMIIOHEHThI 300HUMOB B KOTOPOM
LIMPOKO UCIIOJIb3YyeTCsl. BBIBalOT TPYAHOCTH B NEPEBOJIE C OJHOIO SI3bIKA HA APYroM sA3bIK M3-3a
KYJIbTYPHBIX TPAIUIMI U pa3inunil >KU3HU HOCUTENS sI3bIKa. Ppa3eoaoru3Mbl ¢ aHUMaIUCTHYE -
CKMM KOMITOHEHTOM IIPE/ICTABIISIOT 3HAUUMYIO YacTh CJIOBAPS B aHTVIMMCKUX U PYCCKUX SI3BIKAX,
LIMPOKO MCHOJIB3YETCS B JIMTEPATYPHBIX KaHpax U MOBCEIHEBHOU pyTHHE. Manoma — 370 pac-
MpocTpaHeHHas (pasa, KOTOopasi UCIOJIb3YETCsl B Pa3rOBOPHOM peud, HO €€ 3HaueHUEe He Cpa3y
CTAHOBUTCS OUYEBHIHBIM. HocCHUTENN aHTIHIICKOTO S3bIKA UCTIOIB3YIOT MHOXKECTBO MJIUOM B TIO-
BCEJIHEBHOM KM3HU, © MHOTHE U3 HUX CBSA3aHBI C )KUBOTHBIMU, IIO9TOMY MBI cOOUpaeMcs cocpe-
JOTOYUTHCA HA UIMOMAaX, KOTOPbIE CETO/IHSI OCHOBAHBI HAa JKUBOTHBIX.

Uro takoe aHuManucTudeckue Gppaspi?
®pasbl 0 )KUBOTHBIX — 3TO BBICKA3bIBaHUS, B KOTOPBIX JKUBOTHBIEC HCIIONB3YIOTCS AJIS BBIpaXKe-
HUS OTIPENIETICHHOTO 3HaueHHs. OTH (pa3bl MOXKHO HCIOIB30BATH JUIS OMUCAHUS CUTYAIHH, B
KOTOPBIM OKa3aJIMCh 39MOIIHIA JIFoJIel B MoHATHOU (hopme. Hampumep, dpasa «Bce TaBKaroT U HE
KYCaIOTCs», TOBOPUTCSI O YeJIOBEKEe, KOTOPBI OpocaeTcs CIIOBaMU, HO 3a €ro KECTKUMH CIIOBaMU
HET JIeHCTBUS. 3/1eCh OMUCHIBACTCS OOJIBIIE O XapaKTepe YelIOBEKa TOBOPSIIUX HAa ITOM SI3BIKE.
®pazeonoruueckue eIMHULBI ¢ KOMIOHEHTaMU 300HUMaMH COCTaBJISIOT OOJIBIIYIO YacTh JIEK-
CUKH M UMEIOT BBICOKYIO YaCTOTHOCTH B JIMTEPATYPHOM YKaHPE.

Mertadopa — oueHb MOIIHOE CPEACTBO SMOIMOHAIBHOM KOMMYHUKaMK. HeyauBuTtensHO,

YTO CYIIECTBOBAJIO M CYHIECTBYET OECUHCIEHHOE MHOXECTBO TEOpHIl MeTaophl, KOTOPYIO
OOJIBIIMHCTBO JMHTBUCTOB PacCMaTpHUBAaeT KaK MEPEHOC MMEHHU WM KaKoro-Tubo KadecTBa Oj-
HOTO IIpeJMeTa Ha JApYroi, OCHOBaHHBIM Ha acCOIMAIIMM CXOJACTBA U, TAKUM 00pa3oM, pakTuye-
CKH SIBJISIFOITUICS. CKPBITBIM CpaBHEHHEM. MeTadopsl ¢ X BBICOKOAMOITMOHAILHBIMUA KOHHOTA-
[USMU SIBJISIFOTCSI MOIIIHBIMH MHCTPYMEHTaMU AUCKYypca. bykBanbHOE 3HadeHHE YMOTpeOJIeHHO-
ro B IIEPEHOCHOM CMBICJIE CJIOBA HE MCUE€3aeT, a UTPAET OYEHb BAXKHYIO POJIb B UHTEPIIPETALUU
Metadopsl. HenaBHue nccienoBanus MOKa3bIBalOT, YTO MeTagophl, HA KOTOPBIX OCHOBAaHBI (Ppa-
3€0JIOTUYECKHE €IMHUILIBI, BCE €I11€ KUBBI JIsl HOCUTEIEH s3bIKA.

I'. Jlakod ¢ yTBEpKIaET, YTO «IPU3HAKH, OTIPEICISIFONTNE BUANMBIA O0JTUK, OUYE€Hb BaXKHBI
JUIS SKUBOTHBIX cpenctB» [7]. I'. CtepH yrBepxaaer, yTo MeTadopbl KUBOTHBIX «...4acCTO SIB-
JSI0TCS 00ECIIEHUBAIOIIMMU, 0OJiee WM MEHEe OCKOPOUTEIbHBIMU HAaMMEHOBAaHUSMHU IOJEH.
DneMeHT CXOJACTBa €CTh JMO0 KauecTBO, KOTOPOE B HEM MPEJOCYAUTEIHHO WIH IPE3PEHHO, JIU-
00 Ka4yecTBO HEUTpaJIbHOE WJIM OJIarONpUSTHOE B KUBOTHOM, HO CTAaHOBUTCS MPEAOCYIUTENb-
HbIM B yenoBeke» [8]. Kak rosoput Jlapun B cBoux Tpynax: «IIpocToe cioBa 0HO ClOBa, Kak
Obl OHO HE
OBLIIO MIMOMATHYHO, HE MEPEBOJUMO Ha APYroil A3bIK HE OTHOCUTCS K 00JacTH K ¢paszeosio-
run». [2]. B. BunorpagoB cBoux pabortax oObsicHseT: «CeMaHTHYEeCKOe EIUMHCTBO (hpaszeosno-
TU3MOB 4acTO MOJJAEPKUBACTCS MOJHOW CHUHTAKTUYECKOW HEPaCUJICHEHHOCTHIO... OTCYTCTBUEM
AKHUBOM CHHTaKCHYECKOW CBSI3M MEXIYy €ero Mop(ojornueckuMu KOMIOHEHTaMu... B ¢pazeono-
THYECKUN CPALEHUSX KPUCTAUIU3UPYETCS HOBBIM TUIl COCTABHBIX CUHTAKCUYECKUX EIMHCTBY.
[1]. Pycckuit pumnonor T.M.ApGekoB B cBoeii pabOTe «JICKCUKOJIOTHSI aHTIIMHACKOTO SI3bIKa» TPH-



BOJAT NMPUMEpPB! U3 padOT aHIVIMHCKUX MHcaTesel U MOKa3bIBAET, KaK CBOMX TPyJaX HCIIOJb3Ys
AHUMAIUCTUICCKUX (DPa3e0IOTU3MOB 000TalIaeT IMTEPATYPY AHTIIMICKOTO sI3bIKA. [ 1]

B pycckom s3bike J1000M aHUMATUCTUYECKHH (Ppa3eosoru3M HUCIONIb3yeTcs Ui Olle-
HOYHOHM XapaKTEepUCTUKU YesoBeka. Hampumep, Tsokenblil TpyA OMMCHIBAETCS 4epe3 >KUBOTHBIX
KaK JIOIIab, OBIK, MINAK, BOJ; INIYIIOCTh MEPeJaeTcs Yepe3 300HUMbI Kak OapaH, KOpOBa, OCEI;
BEPHOCTb, IPEJAHHOCTb WJIM KAJKUH JKU3Hb MEPEAaeTcsi 300HUMOM co0aKa; XUTPOCTh mepeaa-
€TCsl 300HHMOM JIMCa, HallpUMep, KaK cTapas Jiuca, WM XUTpas Kak JIuca.

Hcnonb3oBanue ¢pa3 0 )KUBOTHBIX MOXKET ObITh 3a0aBHBIM U IMOJIE3HBIM CIIOCOOOM CO-
OOIIUTH O TOM, YTO MBI YyBCTBYyeM. VX MOXKHO J1a)ke HCIIOJIb30BaTh, YTOOBI 100aBUTH IOMOpA B
Halym pasroBopbl. Hampumep, BbI MokeTe cKa3aThb: «S1 Tak royiofieH, 1 MOT Obl CIIOHA ChECThbY,
3J1€Ch MepelacTCs CUIIbHBIN I0J10/], KOTOPBIN Bbl UyBCTBYeTe. [Ipu mpaBUMIIBHOM HCIIOJIB30BAHUM,
U B [IPaBUJILHOM KOHTEKCTE ()pas3bl O )KMUBOTHBIX MOTYT CTaTh OTJIMYHBIM CIIOCOOOM JUIsl Tiepe/a-
YU YyBCTB U HMOLUI.

®pa3bl U MOrOBOPKU O >KMBOTHBIX: 3TO 3a0aBHBIA croco0 YTOOBI JOOABUTH M3IOMHHKY B
Balry peub. Eciu BeI yyBCTByeTe ceOsl CHIIBHBIM, MEPENacTCsl OJMUIETBOPSS JIbBA, WU JIEMOH-
CTpUpPYETE XUTPOCTb JIUCHI, (Ppa3bl, CBSI3aHHBIC C JKUBOTHBIMM, PEryJIIPHO MCIIOJIB3YIOTCS IS
nepeaayy IUPOKOTo CIEeKTpa SMOLMM U uaei. A Takxke He BCe 300HMMBI B SI3bIKaxX INepenaeT
OJIMHAKOBYIO SMOIIMH, 3TO 3aBUCHUT OT KYJIBTYPHI M TPAIUIMH HOCUTENA s3bIKa. B ciemyromum
cnucke ¢pa3 ¥ BbICKa3bIBaHUI O )KMBOTHBIX, KOTOPbIE MOTYT BHECTH Pa3HOOOpa3ue B Hally IO-
BCE/IHEBHYIO PEUb, CXOATCS Ha3BaHUS JIOMAIIHUX JKUBOTHBIX:

Komka: A cat has nine lives. (Y kolku 1eBsTh KU3HEH).

To live cat and dog. (’Kuth ciioBHO KoIiIKa ¢ cO0aKoi).
All cats are grey in the dark. ( B HOubO Bce KOIIKH CephIe).

The cat shut its eyes when stealing cream. ( He Bce Bpemsi KOT 3aKpbIBaeT IJ1a3a Korjaa
KpaJieT CMETaHy).

Cobaxka: Everydog isa lion at home. (Kaxmast cobaka B CBOeM JIOM€ — JIEB).
Let’s sleeping dog’s lie.(He ctout 6yauTh crsiiiyro cobaxy).
Barking dogs seldom bite.(JIaromas cobaka peako Kycaer).

Jlomans: It is a good horse that never stumbles. (Xoporia ta soma s, KOTopas He CIo-
TBIKAETCH).

Don’t swap horses in the middle of the stream. (JIomazeit Ha mepenpaBe He MEHSET).
Koposa: A curst cow has short horns. (boauBelit KopoBe 00T por He 1aeT).

If you sell cow, you will sell milk too. (ITpoxaB KOpoBy 10 MOTEPSIHHOMY MOJIOKY, HE
CTOMWT ILJIAKATh).

JIuca: The fox is not taken twice in the same snare. (JIucy nBaxksl B OJTHY U TYXKeE JIO-
BYIIKY ITOMIMaeIIb).

Brik: An old ox makes a straight furrow. (Crapsrit 6sik 60po3bl He uctiopturt). The bull
must be taken by the horns. (bomuBerit KOpoBe OOT por He JaeT).

Ceunbs: To cast pearls before swine. (Merats O6ucep mepes CBUHBSIMA).

Osua / saruenok: (As well be hanged for a sheep as for a lamb. Bce paBuo 3a uto 6bITh
IIOBCIICHHBIM, 3a ATHCHKA HUJIN OBI_Iy).



Copoka: TpemaTh Kak copoka — to be as garrulous as a magpie; Bopooeii: empb kak Bo-
pobeii — eat like a bird; meaBean: Heykioxuii MmeaBeas- play the bear.

Borat u pa3sHooOpaszeH (GOHI pyCCKUX M aHTIIMHUCKUX (Ppa3eosOru3MOB ¢ 300HUMUYECKUM KOM-
noHeHToM. OOpalieHne K Ha3BaHUSIM )KMBOTHBIX CYMTAETCS €CTECTBEHHBIM  HOPMAJIbHBIM, TaK
KaK HUBOTHBIE, KaK U JIOJIM, UMEIOT CBOU XapaKTepHbIE MOBAJKU U cBoeoOpa3Hble uepThl. MHO-
r'He Ha3BaHMs KMBOTHBIX B HACTOAIIEE BpeMs SBIAIOTCA MeTtadopamu. B pycckom, Kak U B aH-
TJIMICKOM, HampuMep, KOpoBa Tiyma, 3asil MyJIp, Juca XUTpa/penaTenb, MEABEIb HEYKIIOK U
TaK Janee.

Bot HekoTOpBIE TPUMEPBI, KOTOPHIE HET SKBUBAJICHTHI B IPYTOM SI3BIKE:

There is a life in the old horse yet. (EcTb eiie mOpoxoB B cTapbIX MOPOXOBHHUIIAX ).

It’s too late to lock the stale when the horse has been stealing. (ITocie apaku yxe Kysia-
KaMH HE MaIIlyT).

One cannot run with the hares and hunt with hounds. (JIeym xo3sieBam He ciykart). That
is horse of another colour. (3To yxe apyroe aeino).

Break a secret -mpu3Hathbcs Jmce.

Old sea dog -ObITE CTapbIM YETOBEKOM.

Be haughty -cumets Ha BEICOKOIT JIOLIATH.

To be idle — nexxath Ha MeIBeKMIl IKYPE .

Willing horse — denoBek 0XOTHO BBIBAIMBAIOIINI Ha ceOst paboTy.

A clever dog — ymuutia, toBkuii yesiosek . Yellow dog — momisrii yenosex.

Fox and geese — urpa B MIAIIKH.

To rain cats and dogs — ibeT Kak u3 Beapa

To smell a rat — 3amo103puTh 4TO-TO HENMATHOE

To let the cat out of the bag — mporoBopuThCs, pacckas3arh ceKper.

Ecnu B34Th MOrOBOPOK MX MECTO MMEIOT MECTO B 000MX S3bIKAaX, HO UX KOMIIOHEHTHI
pa3HATCA APYT € APYTrOM,IIOCKOJIBKY pa3HbIE HALMK TPUHUMAET KUBOTHBIX 110 Pa3HOMY:

With foxes we must play the fox. — C Boiakamu KUTh-110 BOJbYH BHITD.

Pigs might fly if they had wings. — Korzia pak Ha rope CBHCTHET.

Never buy pig in a poke. -Hukorna He mokyImai KOTa B MEIIKe.

First catch your hare, then cook him. — He nenure mikypy HeyOMTOTO MeaBeIsl.
Stare like a stuck pig. — CTosTh TaM, Kak KOPOBa Iepel HOBEIMU BOPOTAMHU.
As strong as a horse. — 310poBBIii Kak MeIBEeIb.

Work like a horse. — PaGorats kak 6apcyk.

I/ICXOIUI N3 BBIICYIIOMSHYTHIX MIPHUMEpaAx,CpaBHUBAsA HX B J[JBYX SA3bIKaX Y3HaJIM 4YTO
AHUMaJIMCTHYCCKHUEC (bpaBCOJ'IOFI/ISMLI BO MHOTI'UX CJIy4dasaX CXOIOATCA W TOJIBKO IO KYJIBTYPC U B
TpaaulluAX HApoOJa BbBIPAKCHHUEC 5MOUHU U yl'IOTpC6J'ICHI/IC 300HUMOB OTJIMYACTCA, ITOCKOJIBKY Y
KaXZ10ro HapoJa CBOU MPU3HAHUC )KUBOTHBIX.

CHnucoK MC0JIb30BAHHOM JUTEPATYPhbI:
1. Bunorpanos B.B. U306pannsie Tpyasl. Jlekcukonorus u Jlexcukorpadus. M. Hayka
1977. - 312c.



2. Jlapun B.A. Hctopus pycckoro si3bika 1 o01iee si3bIko3Hanue. M.:
IIpocsemenue, 1977. 224c.

3. Ao6neipaxmanosa P.K. [TepeBomueckue Tpanchopmainuu U TpaHcHopMaluu Kak
criocoObI epeBojia. / Bectauk MYK. Ne2(41). 2020. C.10.

4. Dickens CH. David Copperfield. Oxford university press,1994.-92p.

5. ApGekoB T.U. JIekcuKOJIOTHS aHTJIMICKOTO s3bIKa.  Y4ed. mocodue s 2-
3 KypCOB MH.MHOCTpaH.s3. -M.: Beicur.mmkona,1977. -240c.

6. Oxford University Press, 2006 — 920 c.

7. Woodford K., Jackson G. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. —
Cambridge: Cambridge University Press, 2003 — 1550 c.

8. Jlakodd Jxopmx. bosee yem kpyras npuunHa. [loseBoii cripaBOYHUK 110
noatuyeckoit Meradope. Yukaro: University of Chicago Press, 1980. 180 ctp.

[repn. 1964, c. 320



